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~E DES KATIERES 

PREAMBULE 

INTRODUC~IOII 

LA STRUCcURE LINGUISTIQUE INTERFACE MULTINIVEAU 

1. REPRESENTATION DE LA STRUCTURE LINGUISTIQUE DES PHRASES 
1. Buts et contraintes .•.. 
2. L'arbre et ses décorations 
3. Les r.iveaux d'interprétation 
4. ~a représentation lexicale 
5. La structure profonde et le paraphrasage 

II. CALCUL DE LA SLIM 
1. Contraintes 
2~ L'outil d'analyse structurale 
3. Le principe général de la stratégie d'analyse 
4~ Un exemple d'analyseur de l'allemand 

4.1~ Quelques notions importantes 
4.2 • .Les principaux modules de construction 

4.2.;. Traitement partiel des mots composés 
4.2.2. Elévation des groupes élémentaires 
4.2.3. Constitution des groupes adjectivaux simples 
4.2.4. Constitution des groupes nominaux simples 
4.2.5. Compléments du nom et de l'adjectif 
4.2.6. Constitution des groupes verbaux 
4.2.7. Détermination précise des FS et RL 

APPENDICE, GROUPES NOMINAUX ET PRONOMS 

III. TRAITEMENT DES PRONOMS DANS L'ANALYSEUR DU RUSSE 
1~ Pronom sans antécédent . ~ • ~ . 
2. Pronoms personnel et relatif avec antécédent 
3. Aôjectif SUbstantivé 

IV. PRONOMS DU CORPUS 
1. Le pronom est un indéfini 
2. 'ES' pronom indéfini élément de tournure 
3. L'antécédent est le premier substantif à gauche 
4. L'antécédent est le deuxième substantif à gauche 
5. L'antécédent est toute une proposition 
6. 'ES' aIs Füllwort •••. 
7. Un exemple de cas désespéré 

CONCLUSION 
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